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 ةـة السوريـالجمهورية العربي
 ةـوزارة النفط والثروة المعدني
 المؤسـسة العامـة للنـفـط

 ازـورية للغـركة السـالش
 

 SYRIAN ARAB REPUBLIC 

MINISTRY OF OIL AND 

MINERAL RESOURCES 

GENERAL  PETROLEUM 

CORPORATION 

SYRIAN GAS COMPANY 

 أ/0202/ 71قم لف ر لمل الثانية  ةمر لل خارجية –داخلية لإعلان مناقصة  حقوقي وماليوط ـر ر شفتـد
 وفق توصيات الشركة الصانعة MARS 100لإجراء صيانة لعنفة محطة غاز الريان 

Financial And Legal Tender Book  for an  Internal -External Tender for the second time for File 

No.17/2024/A For overhauling the gas turbine MARS 100 of Al Rayan gas station according to the 

Manufacturer's recommendations  

المتضمن نظاـ العقود  2004/ لعاـ 51القانوف رقم / ا لأحكاـاستناد  
 .لاسيما الفصل الثالث منه

In virtue of rules of the law No./51/ of the year 

2004 including contracts system, especially the 

third section. 
 المادة الأولى:

ـــــ  ـــــي جـــــ ءا   يت ـــــ أ م ـــــمم كـــــز اـــــا يل ـــــر الشـــــروط ا قـــــوقي             يعت دف
 :  أ/71/0202لملف رقمباوالمالي الخاص 

 .2004/ لعاـ51لقانوف رقم /با نظاـ العقود الصادر-7
 2004/لعاـ450الصادر بالمرسوـ رقم/ ةالشروط العامدفتر -0
 دفتر الشروط الفني. -3
والمعمم بالبلاغ رقم  العقد النموذجي الصادر عن رئاسة مجلس الوزراء -2

 .1978/ب لعاـ 48
 .أ/71/0202م الإعلاف الخاص بالملف رق-5

The First Article: 

 The  following items are considered integral of 

legal and financial tender book related to the file 

No. 17/2024/A:                                           

1- The Contracts System issued under the law 

No./51/ dated 2004. 

2- The general Tender Book issued under the 

decree No./450/ dated 2004. 

3- The Technical tender book. 

4-The typical Contract issued by the cabinet and 

publicized in bulletin No.48/B of year 1978. 

5- Advertisement for File No. 17/2024/A. 

 كما يلي: التأمينات المؤقتة : المادة الثانية
 تقدم التأمينات المؤقتة كما يلي: -7

/ دولار امريكػػػي فقػػػ   162 ,500مبلػػػد قػػػدر / للعـــارلخ الخـــارجي : -
 دولار أمريكي لا غير.مائة واثناف وستوف ألف وخمسمائة 

س فقػػػػ  ./ ؿ1787870127500مبلػػػػد قػػػػدر / للعــــارلخ الــــداخلي : -
لػيرة سػورية مليار وثمانمائة وثمانية وسبعوف مليوف واثنا عشر ألف وخمسمائة 

 لاغير.
 

على العارض تقديمها ضمن المغلف الأوؿ من عرضه أو تسجيلها بالديواف 
 0العاـ قبل آخر موعد لتقديم العروض

الإجماليػػػة قيمػػػة ال%( مػػػن 10بنسػػػبة    تقػػػدـ  :نهائيـــةال تأمينـــاتال  -0
 .لإحالةل
يــــتم  )للعــــارلخ الــــداخلي في حــــام قــــدم العــــرلخ بالعملــــة الأجن يــــة  -

وفـق احتسابها بناءً على معادم عرلخ المتعهد المرشح بالليرات السورية 
نشـــرة  الســـوي الرصيـــة الصـــادرة عـــ  مصـــرا ســـورية المركـــ ي النافـــ ة 
بتاريخ مصـادقة ممـر الصـرا علـى الإحالـة  علـى أن تـتم تسـويتها عنـد  

Second Article: Special Provisions:                      

1-The Bid Bond As the following: 

-  for the external bidder in amount of $/162.500/ 

only one hundred and sixty two thousand and five 

hundred  US dollars. 

-for the local bidder: in amount of                       

S.P /1.878.012.500/ only one billion, eight hundred 

and seventy eight million, twelve thousand and five 

hundred  Syrian pounds . 

The bidder should submit the bid bond inside the 

first envelop of his offer or register it at SGC 

bureau before the end of the official working  hours 

of the closing date.  

2 -Performance Bond : To be submitted in ratio of 

(10%)  of the total contract value. 

In case the bid is submitted in foreign currency 

(by the local bidder) the Performance Bond shall 

be calculated according to the candidate 

contractor's offer equivalent in Syrian pounds 

according to the official market exchange 

quotations issued by the Central Bank of Syria, 
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ــــة  ــــ    كــــز اســــت قاي للمتعهــــد ضــــا ي ــــم  اصــــيز القيمــــة المطلوب
التأمينات في ضوء النس ة المحددة  ا في العقد ضـماًً لعـدم أي انتقـاص 

جم ع  ارتفـا  سـعر الصـراذ و لـ  مـ  خـلام ا قتطـا  م  قيمتها ً
الم اشــر مــ  ا ســت قاقات الــل ترتــو للمتعهــد وفــق أح ــام العقــد أو 
بتعديز صـ  التأمينـات النهائيـة أو بالتسـديد نقـداً في صـندوي الشـركة 

 .السورية للغاز
 

effective on the date of  approval of  Dispensing 

Director  on the placing order minute , provided 

that the Performance Bond will be settled at each 

entitlement to the Contractor in order to ensure 

collecting the required value of  Performance Bond  

in the light of the percentage specified in the 

contract to ensure that no devaluation caused by the 

rise in the exchange rate, through  deducting  

directly  from the entitlements  due to the 

Contractor as per the provisions of this contract, or 

by  amending the Performance  Bond  instrument , 

or by  cash payment in the Syrian Gas Company 

Fund 

اف وصػػػدور  ضػػػر الاسػػػتلاـ انتهػػػاء مػػػدة الضػػػمبعػػػد التأمينػػػات النهائيػػػة عػػػاد ت  
ومػػػن المختصػػػة النهػػػائي المعتمػػػد أصػػػولا  وتقػػػديم بػػػراءة ذمػػػة مػػػن الػػػدوائر الماليػػػة 

ققػػا علػػى المتعهػػد الت امػػات مؤسسػػة التأمينػػات الاجتماعيػػة  إذا لم تكػػن قػػد ت 
 .المتعهد ولا تعتبر إنهاء لمسؤولية تستوجب حج ها

The performance Bond shall be returned to the 

Contractor on the expiry of  the warranty period 

and  issuing the Final Acceptance Report duly 

legalized , and submitting a quittance from the 

specialized financial departments and from the 

social insurance institution as there are no overdue 

obligations on the Contractor that should be seized 

.The Contractor shall continue performing all 

responsibilities assigned to him. 

 التأمينػات المؤقتػة أو النهائية كما يليتقدـ 
يلت ـ العارض أو المتعهد المرشح أو المتعهػد سسػب الػاؿ  مػن السػوري  أو 

 النهائية  المؤقتة أو التأمينػاتمن في حكمهم(  بتأدية 
أو كفالػػة السػػلف مػػن حسػػابه المصػػرفي المفتػػوح لػػدل أحػػد المصػػارؼ العاملػػة 
 في الجمهوريػة العربيػة السػورية وذلػػا حصػرا  عػن دريػػا تقػديم كفالػة مصػػرفية
 بالنسبة للتأمينػات المؤقتػة  ػب أف تغصػي صػلاحيتها مػدة ارتبػاط العػارض 

ريػػػا حوالػػػة مصػػػرفية  مػػػن حسػػػابه إ  أو عػػػن د أو شػػػيا م صػػػدؽ بعرضػػػه(
 حساب الجهة العامة إف وجد.

 
 
 

المصـرا الت ـاري السـوري  حساب الشركة السورية للغاز المفتوح لدى
 / بالليرات2222-232035-227/سابا / رقم 2م  فر  /بح

 / باليـــورو ذأو بدمشـــق2222-232035-225و رقـــم / الســـورية
رقػػػم السػػػاب  /2727-202272-223/ رقـــم ا ســـاب /7فــر  /

 /2727-202272-220بالدولار الامريكي /
 ػػػب أف يتضػػػمن كتػػػاب التأمينػػػات المؤقتػػػة والنهائيػػػة الػػػرقم الخػػػاص بالملػػػف 

 وموضوع الملف.  
* في حاؿ كاف العرض يتضمن أكثػر مػن شػريا  ػب أف تػ ق ػدـ التأمينػات 

 .المؤقتة و النهائية باسم كافة الشركاء

Bid or Performance Bond to be submitted 

as the following: 
 the bidder, the nominated Contractor or the 

Contractor, according to the case (from the 

Syrians or the like), is obliged to pay Bid or 

Performance Bond, or down payment 

guarantee from his account opened at one of 

the banks operating in the Syrian Arab 

Republic, exclusively through a bank 

guarantee(concerning the Bid Bond its validity 

should cover the period of the bidder's  

commitment to  his offer)  or a certified check 

or Via a bank transfer from his account to the 

account of public authority , if any. 

The Syrian Gas Company's account opened 

at the Commercial Bank of Syria in Homs, 

Branch/4/Account number/001-030695-404/ 

in Syrian Pounds and No./005-030695-

0404/in Euros, Or in Damascus branch /1/ 

account number in Euro/003-020014-0101/,  

account number in USD/0101-020014-006 /. 

The letter of Bid and Performance Bonds must 

include the file number and the file subject . 

* In case the offer includes more than one partner, 

Bid and Performance Bonds must be submitted in 

the name of all partners 
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 :التنفي  وبدء مدة -3
 .المباشرةأمر تبدأ اعتبارا  من تاريخ  /ثلاثمائة يوماً / 
 . وفا ما هو وارد بدفتر الشروط الفني:  م ان التنفي -2

 :العرولخمخر موعد لتقديم -5
 0202/  72/  72  تاريخنهايػة الػدواـ الرسمي  
 :موعد جلسة فض العرولخ- 0

 الشركةفي مقر 0202/ 72/ 75من تاريخ صباحا   العاشرة  الساعة 
 .المذكور أعلا  وي سمح للعارض  سضور جلسة فض العروض

3-Execution Period : 

/Three hundred days/ starting from the date the 

commencement order. 
4- Execution Place: as stated in the technical 

tender book. 

5-Closing date:  

End of official working hours of.   14  /  10 /2024. 

6- offers opening date: 

on   15  /10   /2024 at  10 a.m  SGC headquarter , 

bidders are allowed to attend.    

 
 غير قابلة للتج ئة. :تج ئة الطل ية - 1
للشػػػػركة ت قػػػدـ العػػػػروض إ  الػػػػديواف العػػػػاـ  :العــــرولخم ــــان تقــــديم  - 2

أوتوسػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػتراد دردػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػوس                                                          -السػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػورية للغػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػاز سمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػ  
/ فػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػاكس  0312496108حػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػ   031 2496101هػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػاتف /

 /.4499/ ص.ب/031 2496640/

7-Partial Quotation: not accepted. 

8- The place for registering  offers: offers are 

submitted at  SGC bureau  in Homs-Tartos 

speed road Tel. /0096312496101-

0096312496108/,FAX/0096312496640/.  

P.O /4499/.            

في  يوضػػعاف  مختػوم  مغلقػ  مغلفػ تقػدـ العػروض ضػػمن المـادة الثالثـــــة:
 ويدوف عليه:الشركة السورية للغاز  معنوف باسمثالث مختوـ ومغلا مغلف 

 رقم الملف. -7
 .موضوع الملف -0

 .آخر موعد لتقديم العروض -3
 .وعنوانها المفصل الشركة العارضة وجنسيتهاالعارض أو اسم  -2

Third Article: The offers should be submitted  in 

two sealed and closed  envelopes, to be put in a 

third sealed and closed envelope, addressed to 

Syrian Gas Company SGC indicating: 

1- File Number. 

2- File Subject.   

3- Closing date. 

4-The bidder's name, nationality and detailed 

address. 
 الأوم ويحوي:  المغلـــف 7

 الوثائق والتعهدات المطلوب تقديمها م  العارلخ الداخلي: -أ 
 .دلب اشتراؾ بالمناقصة 7

وفي حاؿ كاف العرض يتضمن أكثر من شريا  ب أف يتضمن 
 دلب الاشتراؾ بأف كافة الشركاء متكافل  ومتضامن .

 
/ؿ س فقػػ  مائػػة وخمسػػة 115630نسػػخة عػػن إيصػػاؿ بقيمػػة / -2

وستمائة وثلاثوف ليرة سورية لقاء الرسوـ المترتبػة علػى دلػب عشرة ألفا 
 الاشتراؾ بالمناقصة تدفع لدل صندوؽ الشركة السورية للغاز .

 
القوقيػة بأنه ادلع علػى دفػاتر الشػروط العامػة والخاصػة  خصي تصريح -3

المصلوبػػػة التوريػػػدات  الأعمػػػاؿ والخػػػدمات و والفنيػػػة( وجػػػداوؿ بنػػػود  ةوالماليػػػ
 .في هذ  المستندات من شروط وأحكاـ دما ور بجميع  يقبل وأنه فبالمل
 
مصػػنع أو مؤسسػػة أو مكتػػب فرعػػي في  لا يملػػا أ  تصػػريح خصػػي أنػػه-2

في  وألا يكوف درفا   إسرائيل وألا يكوف مشتركا في أ  مؤسسة أو هيئة فيها
 أ  عقػػػػػد للصػػػػػنع أو للتجميػػػػػع أو الترخػػػػػي  أو المسػػػػػاعدة الفنيػػػػػة مػػػػػع أ 

1) The First Envelope Contains: 

A - The documents and declarations required 

from the local  bidder: 

1- Application for subscription in tender. 

In case the offer includes more than one 

partner then this application for subscription 

shall include a declaration stating that all 

partners are considered jointly and severely. 

2- A copy of a receipt valued / 115630/  SP only 

one hundred and fifteen thousand, six hundred and 

thirty Syrian pounds for the fees incurred by the 

application for a tender paid at the Syrian Gas 

Company's Fund. 

3-A Written declaration confirming that the bidder 

has acquainted with general and special (Financial, 

Legal and Technical) tender book  and Tables of 

services and supplies items required  in the file and 

he accepts all the provisions and rules mentioned in 

these documents. 

4-A Written declaration showing that he does not 

have any factory, an organization or any subsidiary 

in Israel, and has not owned shares in any 

institution or organization in Israel, nor being a part 

in any manufacturing, assembly, licensing or 
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يػػػ اوؿ مثػػػل هػػػذا النشػػػاط في وألا مؤسسػػػة أو هيئػػػة أو شػػػخ  في إسػػػرائيل 
يسػػػػاهم بشػػػػكل مػػػػػن  وألاعػػػػن دريػػػػا وسػػػػي   وأ إسػػػػرائيل سػػػػواء بشخصػػػػه

     الأشكاؿ في دعم إسرائيل أو مجهودها الربي.

technical assistance contract with any institution, 

organization or person in Israel, nor engaging in 

any of such activities by himself or by mediator and 

has no contribution in supporting Israel or its 

military efforts. 
أو التعاقد مػع  غير  روـ من الدخوؿ في المناقصات تصريح خصي أنه- 5

حج ا  احتياديا لصالح الجهات العامة  العامة أو  جوزا على أمواله الجهات
 أو حج ا تنفيذي  

5. A written declaration stating that the bidder is 

not forbidden from participating in tenders or from 

contracting with the government bodies, nor has 

any provisional or executive liens. 

في الجمهوريػػة العربيػػة  للعػػارضتديػػد مػػودن مختػػار  المــو   الماتــار:-0
 –البنػػػػاء  –الشػػػػارع -الػػػػي  -فصػػػػل  اسػػػػم المدينػػػػةالسػػػػورية بشػػػػكل م  

ل مػػا المػػودن م   هػػذا عتػػبر( وي  قػػادن الشػػقةاسػػم  -الشػػقةرقػػم   –الصػػابا 
 للغػاز خصيػا   بلػد الشػركة السػوريةللعارض ولو انتقل منه إ  غػير  مػالم ي  

 عتبر جميع التبليغػاتعن مودنه المختار الجديد في البلدة نفسها, وإلا ت  
 .الأوؿ صحيحة حكما   إ  مودنه المختار المرسلة

 
بأف المػػواد والتجهيػػ ات الػػل سػػتدخل في عمليػػة الصػػيانة   تعهػػد خصػػي  -1

من منشأ تركػي ولا يػدخل في  اوالقصع التبديلية جديدة وغير مجددة وليس
 .تركيبها أ  مكوف تركي 

نسػػخة مػػن الإيصػػاؿ الػػذ  يثبػػا شػػراء إضػػبارة دفػػتر الشػػروط الخػػاص  -2
 بالملف.

نسخة عػن الإيصػاؿ الػذ  يثبػا دفػع الرسػوـ المترتبػة علػى شػراء   -9
 اضبارة دفتر الشروط الخاص بالملف .

ت العامػة وألا مػن العػامل  في إحػدل الجهػا تصريح خصي بأنػه لػيس-72
المحليػػػػة ضػػػػمن  افظتػػػػه  لػػػػلإدارةالمكاتػػػػب التنفيذيػػػػة أحػػػػد  يكػػػػوف عضػػػػوا  في

 .تديدا  
 

 عنهػػػػا شػػػػركة أو صػػػػورةشػػػػهادة تسػػػػجيل تاجػػػػر أو شػػػػهادة تسػػػػجيل  -77
ثلاثػػػػة ا أو تصػػػػديقها أكثػػػػر مػػػػن لم يمػػػػض علػػػػى اسػػػػتخراجهمصػػػػدقة أصػػػػولا  

 .أشهر
 

صػػػورة  الصػػػناعية أوشػػػهادة تسػػػجيل في إحػػػدل الغػػػرؼ التجاريػػػة أو -70
أكثػر مػن ثلاثػة  أو تصػديقها لم يمض على اسػتخراجهامصدقة أصولا  عنها 
 0أشهر

 
 .أصولا   مصدقة  لهذا العاـ وثيقة اشتراؾ بنشرة الإعلانات الرسمية -73

6-The Chosen Domicile: The bidder shall 

define his chosen domicile in Syria clearly and 

in details (i.e. Name of city, Name of District, 

Street, Building, floor, apartment No., name of 

person who lives in the apartment). The 

chosen domicile is considered obligatory even 

if the bidder moves to another place in the 

same town, and he doesn't inform the Syrian 

gas company with that in writing, otherwise 

all the notices sent to the first chosen domicile 

are considered valid. 

7- A written declaration that the materials and 

equipment  to be used in maintenance  and the 

spare parts are new not renewed and not of Turkish 

origin and not of any Turkish component. 

8-A copy of the receipt against which the bidder 

purchased relevant  tender book.  

9- A copy of the receipt proves that the bidder has 

paid the fees imposed to purchase relevant  tender 

book. 

10- A written declaration showing that the bidder is 

not employed at any of the public bodies, or a 

member in one of the executive offices of the local 

Administration in Syria definitely within his 

governorate. 

11-A Merchant Registration Certificate or a 

Company registration Certificate or a duly legalized 

copy, provided that no more than three months 

have passed from the date of its issuance or 

legalization . 

12-A Registration certificate at one of the 

commercial or industrial chambers or a duly 

legalized copy, provided that no more than three 

months have passed from the date of its issuance or 

legalization . 

13- A document of subscription in official 

advertising bulletin for the current year duly 

legalized. 
 .ثلاثة أشهر أكثر من سجل عدلي حديث لم يمض على استخراجه -72

 
14- A New Judicial record provided that no more 

than three months have passed from the date of its 

issuance.                                                                
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 صورة عن الهوية الشخصية للعارض . -75
تعهػد خصػي بأف المػواد والتجهيػ ات الػل سػتدخل في عمليػة الصػػيانة   -70

والقصػػػػػع التبديليػػػػػة موجػػػػػودة في الأسػػػػػواؽ المحليػػػػػة أو في مسػػػػػتودعاته وعلػػػػػى 
 أو) في حـــام تقـــديم العـــرلخ مسػػػؤوليته ولا تتػػػاج إ  إجػػػراءات الاسػػػتيراد 

 الت هيـــ ات والمـــواد المطلوبـــةباللـــيرات الســـورية وكانـــ  كافـــة جـــ ء منـــ  
 0ج ء منها غير مستوردة  وللتنفي  أوالمستل مات اللازمة 

 
 
 
 

تعهد خصي بتقديم شهادة جمركية أو أ  وثيقة صػادرة عػن الجمػارؾ  -71
خلاؿ مدة التنفيذ تفيد صراحة بأنه أدخل المستوردات موضوع التعهد مػن 

) في حــام تقــديم  جــ ء مــ  العــرلخ الخػػارج ودخلػػا في الاسػػتهلاؾ المحلػػي 
المسـتل مات  و الأجن ية  وكان  كافة  الت هي ات والمواد المطلوبةبالعملة 

  0ج ء منها مستوردة  واللازمة للتنفي  أ
 

 الوثائا المصلوبة بدفتر الشروط الفني . -72
تعفى الجهات العامة من تقديم الوثائا المذكورة أعلا  ما عدا الوثائا -

 (.18-17-16-9-8-7-3-2 -1المذكورة في الفقرات 
 0( على الأشخاص الصبيع 15, 14 -10يقتصر تصبيا الفقرة   *

15- A copy of  the personal ID of the bidder. 

16-A written declaration in which bidder undertakes 

that the materials and equipment and the spare parts 

are available in the local markets or in his stores on 

his responsibility  that there is no need for import 

procedures (if the offer or part thereof is 

submitted in Syrian pound and all the required 

equipment and materials or part thereof needed 

for execution are not imported) . 

17-A Written declaration to submit a customs 

certificate or any document issued by the customs 

during the execution period expressly stating that 

he entered the imports subject of the contract from 

abroad and entered into local  consumption (if the 

offer or part thereof is submitted in foreign 

currency and all the required equipment and 

materials or part thereof needed for execution 

are imported). 

18 – Documents required in technical Tender Book. 

-Public sectors are exempted from submitting all 

above mentioned documents, except the documents 

required in paragraphs (1-2-3-7-8-9-16-17-18). 

* Paragraph (10-14,15) shall be applied only for 

merchants not companies. 

 :الوثائق والتعهدات المطلوب تقديمها م  العارلخ الخارجي -ب 

 .دلب اشتراؾ بالمناقصة -7
وفي حاؿ كاف العرض يتضمن أكثر من شريا  ب أف يتضمن 

 دلب الاشتراؾ بأف كافة الشركاء متكافل  ومتضامن .
 
/ؿ س فقػػػ  مائػػػة وخمسػػػة 115630بقيمػػػة /نسػػػخة عػػػن إيصػػػاؿ -2

عشرة ألفا وستمائة وثلاثوف ليرة سورية لقاء الرسوـ المترتبػة علػى دلػب 
 الاشتراؾ بالمناقصة تدفع لدل صندوؽ الشركة السورية للغاز .

 

B-The documents required from the external  

bidder: 

1- Application for subscription in tender. 

In case the offer includes more than one partner, 

then this application for subscription shall include a 

declaration stating that all the partners are to be 

considered jointly and severely. 

2-A copy of a receipt valued / 115630/  SP only one 

hundred and fifteen thousand, six hundred and 

thirty Syrian pounds for the fees incurred by the 

application for a tender paid at the Syrian Gas 

Company's Fund. 
القوقيػة بأنه ادلع على دفاتر الشروط العامة والخاصة  خصي تصريح  -3

المصلوبػػػػة التوريػػػدات الأعمػػػاؿ والخػػػػدمات و  والفنيػػػة( وجػػػػداوؿ بنػػػود  ةوالماليػػػ
     في هذ  المستندات من شروط وأحكاـ. دما ور وأنه يقبل بجميع  فبالمل
 
عند التعاقػد ت اـ بتسمية وكيل تجار  في الجمهوريػػػة العربيػػة السورية لالا -2

لعػػاـ  34رقػػم  القػػانوفمسػػجلة وكالتػػه لػػدل الجهػػات المختصػػػػة وفػػا أحكػػاـ 
( لعػاـ 15اردة فيػه وأحكػاـ المرسػػوـ  ضمن الشػػروط والأحكػاـ الػو  2008
2001. 

وإذا كػػاف العػػارض وكػػيلا  بالعمولػػة فعليػػه أف يبػػ  في العػػرض بوضػػوح نسػػبة 
عمولتػػه الصػػافية وتػػدفع هػػذ  العمولػػة للوكيػػل مباشػػرة بالعملػػة السػػورية علػػى 
أسػػاس السػػعر الػػذ  كػػدد  مكتػػب القصػػع للعمػػلات الأجنبيػػة المعمػػوؿ بػػه 

3- A Written declaration confirming that the bidder 

has acquainted with general and special (Financial, 

Legal and Technical) tender book  and Tables of 

services and supplies items required  in SGC file 

and he accepts all the provisions and rules 

mentioned in these documents. 

4- Adherence to nominate a commercial agent in 

Syrian Arab Republic, upon contracting, his agency 

should be registered at competent authorities 

according to the Rules of law No.34 of 2008 within 

stipulated conditions and Rules, and the Rules of 

Decree No. (15) Of 2001. 

If the bidder is an agent in commission he should 

clearly indicate in the offer his net commission rate 

that to be paid in Syrian currency directly to the 

agent on the basis of price specified by Exchange 
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المسػػػػتند  أو التحويػػػػل المباشػػػػر للقيمػػػػة وذلػػػػا بعػػػػد بتػػػػاريخ فػػػػتح الاعتمػػػػاد 
 .صدور  ضر الاستلاـ النهائي وفقا  للشروط التعاقدية

 
 
 

 المو   الماتار:-5

 -في سػػػورية بشػػػكل مفصػػػل  اسػػػم المدينػػػة المختػػػار للعػػػارض نتديػػػد المػػػود
اسػػم الشػػخ  الػػذ   –الشػػقة  رقػػم –الصػػابا  –البنػػاء  –الشػػارع -الػػي 

وإرفاؽ موافقػة صػاحب المػودن المختػار وفي حػاؿ تديػد  يستلم المراسلات(
 مكتب( كمودن مختار في سورية  ب: –الملحا التجار   من ؿ 

 
 

أ ( تقديم موافقة الملحا التجار  الخصية المسبقة على ذلا وبالتالي موافقته 
 0 اعلى القياـ بالتبليد ح  يقتضي الأمر ذل

 لا .ب ( تقديم موافقة السفارة المعنية أصو 
رسميػػػا  لهػػػذ   ج ( تقػػػديم مػػػا يضػػػمن أف يعتػػػبر تبليػػػد الملحػػػا التجػػػار  تبلغػػػا  
الشػػػػركات دوف أف كػػػػػا لهػػػػػا الاعػػػػػتراض بػػػػدعول تقصػػػػػير الملحػػػػػا التجػػػػػار  

 بتبليغها.
 
 

المودن مل ما للعارض ولو انتقل منه إ  غير  مالم يبلد الشركة  ويعتبر هذا
لا تعتبر إفي البلدة نفسها, و  السورية للغاز خصيا عن مودنه المختار الجديد

 .صحيحة حكما   الأوؿ المرسلة إ  مودنه المختار جميع التبليغات

Office for the foreign currencies applied on the date 

of opening L/C or direct transfer of the value, after 

issuing of the final receipt minute  according to the 

contractual terms.                         

5- The Chosen Domicile :The bidder specifies his 

chosen domicile in Syria clearly and in details: (i.e. 

Name of city, Name of District, Street, Building, 

floor, apartment No., name of person who receive 

correspondences ), and attach the consent of the 

chosen domicile owner. In case the commercial 

attaché ( house- office ) has been specified as a 

chosen  domicile by the foreign  companies, the 

companies should: 

a- Submit an already written approval from the 

commercial attaché, hence his approval to do the 

notification when it is necessary.  

b- Submit the approval of concerned embassy duly.  

c- Submit a text considering the notification of the 

commercial attaché as an official notification to 

these companies without having the right to protest 

or to allege that the commercial attaché has 

defaulted to notify them. 

The chosen domicile is considered obligatory even 

if the bidder moves to another place in the same 

town, and he doesn't inform the Syrian gas 

company with that in writing, otherwise all the 

notices sent to the first chosen domicile are really 

true. 
الػػل سػػتدخل في عمليػػة الصػػيانة  والقصػػع  والتجهيػػ اتتعهػػد بأف المػػواد -0

من منشػأ تركػي ولا يػدخل في تركيبهػا  االتبديلية جديدة وغير مجددة وليس
 أ  مكوف تركي.

إرفػػػػػاؽ نسػػػػػخة مػػػػػن الإيصػػػػػاؿ الػػػػػذ  يثبػػػػػا شػػػػػراء إضػػػػػبارة دفػػػػػتر  -1
 بالملف. الخاصالشروط 

نسػػخة عػػن الإيصػػاؿ الػػذ  يثبػػا دفػػع الرسػػوـ المترتبػػة علػػى شػػراء  -8
 اضبارة دفتر الشروط الخاص بالملف .

المناقصػات أو التعاقػد مػع غير  ػروـ مػن الػدخوؿ في  تصريح خصي أنه-3
 حج ا  احتياديا لصالح الجهات العامة ا على أموالهالجهات العامة أو  جوز  

 .تنفيذي   أو حج ا  
أو مؤسسػػة أو مكتػػب فرعػػي  عأ  مصػػنلا يملػػا  تصػػريح خصػػي أنػػه-72

يكوف درفا  فيها وألافي إسرائيل وألا يكوف مشتركا في أ  مؤسسة أو هيئة 
أ  في أ  عقػػػد للصػػػنع أو للتجميػػػع أو الترخػػػي  أو المسػػػاعدة الفنيػػػة مػػػع 

يػػػ اوؿ مثػػػل هػػػذا النشػػػاط في  وألاأو هيئػػػة أو شػػػخ  في إسػػػرائيل  ةمؤسسػػػ
يسػػػػػاهم بشػػػػػكل مػػػػػن  وألاعػػػػػن دريػػػػا وسػػػػػي   أـ إسػػػػرائيل سػػػػػواء بشخصػػػػػه

 .الأشكاؿ في دعم إسرائيل أو مجهودها الربي
 ى الشركات الأمريكية أو الألمانية أو ويصبا التصريح الإ ابي عل

6-A declaration that the materials and equipment  to 

be used in maintenance  and the spare parts are new 

not renewed, and  are not of Turkish origin. 

 

7-A copy of the receipt against which the bidder 

has purchased the relevant tender book. 

 

8- A copy of the receipt proves that the bidder has 

paid the fees imposed to purchase relevant  tender 

book. 

9- A written declaration that the bidder is not 

forbidden from participating in tenders or from 

contracting with the government bodies, nor has 

any provisional or executive liens. 

10- A written declaration that the bidder does not 

have any factory, an organization or any subsidiary 

in Israel, and has not owned shares in any 

institution or organization in Israel, nor being part 

in any manufacturing, assembly, licensing or 

technical assistance contract with any institution, 

organization or person in Israel, nor engaging in 

any of such activities by himself or by mediator, 

and has no contribution, whatever, in supporting 

Israel or its military efforts. 
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 .فروعها
 

كتاب يوضح فيه العارض أنه صانع وفي حػاؿ كونػه مػورد كػدد  -11
ويقػػدـ شػػهادة  ويػػل بالتوزيػػع مػػن الصػػانع أصػػلية اسػػم الصػػانع للمػػواد 

ومصدقة أصولا  من غرفة التجارة والسفارة أو القنصلية السورية في بلد 
إ  اللغػػػػػػػة  ةأف تكػػػػػػػوف باللغػػػػػػػة الإنكلي يػػػػػػػة أو مترجمػػػػػػػ ىالصػػػػػػػانع, علػػػػػػػ

 الإنكلي ية.

 
 

وثيقػػػة غرفػػػة التجػػػارة و سػػػجل تجػػػار  أو سػػػجل شػػػركة مصػػػدقة مػػػن  -70
الجهػػات المختصػػة في بلػػد العػػارض و السػػفارة أو القنصػػلية السػػورية في هػػذا 

 البلد و من وزارة الخارجية في سورية.
 

 فني .الوثائا المصلوبة بدفتر الشروط ال -73

The Positive Declaration is applied on the 

American or German companies or their branches. 

 

11-A Letter by the bidder indicating that he is a 

manufacturer; In case he is a supplier, he should 

mention the name of the manufacturer of the 

materials and should submit Original Distribution 

certificate by the manufacturer duly legalized by 

chamber of Commerce and the Syrian Embassy or 

Consulate in the manufacturer country, This 

certificate should be in English Language or 

translated to English Language. 

12- A document from the Chamber of Commerce 

and a commercial record or a company record, 

legalized from the competent authorities in the 

bidder's country and from the Syrian Embassy or 

Consulate in this country and from the Ministry of 

Foreign Affairs in Syria. 

13- Documents required in technical Tender Book.. 
شريا في حاؿ كل تقدـ كافة الوثائا الواردة أعلا  من العارض ومن قبل  

 .(13-8-7 وجود شركاء له باستثناء الوثائا المصلوبة بالفقرات 
- If the bidder has partners all above mentioned 

documents, except the documents required in 

paragraphs (7-8-13), should be submitted by the 

bidder and his partners. 

المػالي و التجػػار  مػػع جػػدوؿ الأسػػعار  ضالعػػر  ويحــوي: الثــاي  المغلــــف 0
المصلوبػػػة والموادللأعمػػػاؿ والخػػػدمات والقصػػػع التبديليػػػة   والإجماليػػػػػة الإفراديػػػة

 وفا ما هو مصلوب بدفتر الشروط الفني.
 

يػنظم مػػن قبػػل  وثابتػػػة خػػلاؿ مػػدة سػريف صػػلاحية العػػرض  وهػذ  الأسػػعار
حشػػو ولا  ػػوز أف أو العػػارض بصػػورة واضػػحة جليػػة دوف حػػا أو شػػصب 

لايعتد بأ   فنية وأ  تفظات أو شروط حقوقية أو  العرض المالي يتضمن
 منها في حاؿ ورودها.

ــــة  إمــــا باللــــيرات الســــورية   والت ــــارييقــــدم العــــرلخ المــــالي  - أو بالعمل
 ا جن ية 

 
سيتم اعتماد نشرة وسصى أسعار صػرؼ العمػلات الأجنبيػة ملاحظة :

مقابػػل اللػػيرة السػػورية وفػػا نشػػرة السػػوؽ الرسميػػة الصػػادرة عػػن مصػػرؼ 
العػػروض الماليػػة عنػػد مقارنػػة العػػروض الماليػػة سػػورية المركػػ   بتػػاريخ فػػض 
 المقدمة بالعملة الأجنبية .

في حاؿ وجود اخػتلاؼ بػ  السػعر رقمػا  وتفقيصػا  , أو اخػتلاؼ  -
بػػػ  الأسػػػعار الإفراديػػػة والإجماليػػػة يؤخػػػذ بالسػػػعر الأفضػػػل لمصػػػلحة 

 الإدارة.
 
 

2) The Second Envelope Contains : The Financial & 

commercial offer with unit and total price 

breakdown of works, services and  spare parts , and 

materials  required  according to Technical Tender 

Book. 

These prices are firm during offer's validity,  

prepared clearly without any scratch, rub or insert 

and should not include any reservations,  legal or 

technical conditions as they will not be taken into 

consideration in case of being included. 
 

 

The financial & commercial offer should be 

submitted either in Syrian pound or in foreign 

currency. 

 

NOTE: An official market foreign exchange 

quotations against the equivalent Syrian pound 

issued by the Central Bank of Syria is to be 

adopted  on date of opening the financial 

offers; when comparing financial offers 

foreign currency  

-In case there is a difference between the price 

in numbers and writing, or a difference 

between the individual and total prices, the 

best price shall be adopted  for the benefit of 

the Administration. 
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 الرابعة:المادة 
الػل سػتدخل في عمليػة الصػيانة   والتجهيػ اتتعهد بأف المواد  يقدـ العارض

وفػػػػا الػػػػنظم والمعػػػػايير الفنيػػػػة  ومكفولػػػػة وملحقاتهػػػػا أصػػػػليةوالقصػػػػع التبديليػػػػة 
 للمواد . الصانعة بها من قبل الشركات و الموصى المعموؿ

 

Fourth Article : 
The bidder shall submit a statement in which he 

undertakes that the materials and equipment that 

will be used in maintenance and spare Parts and its 

accessories are original and guaranteed in 

compliance with the recommended and applied 

technical standards of the materials manufacturing 

companies.  
 العرلخ في ا ا ت التالية: ضيرف الخامسة:المادة 

بصورة مخالفة لأحكاـ نظاـ العقود الصادر  أو تنظيمهفي حاؿ تقديمه  – 1
 2004/ لعاـ 51بالقانوف /

 ة بالملفالخاص العامة و الشروط بدفاترفي حاؿ عدـ الالت اـ  -2
 .والفني(المالي و  القوقي    
 .آخر موعد لتقديم العروض في حاؿ تسجيله بالديواف العاـ بعد -3
آخػػر موعػػد  بعػػدالػػديواف العػػاـ  المؤقتػػة فيالتأمينػػات تسػػجيل في حػػاؿ  -4

 لتقديم العروض.
 .عروضال مغلفات نمؤقتة ضمفي حاؿ تقديم مبالد نقدية كتأمينات  -5
 في حاؿ عدـ تقديم مبلد التأمينات المؤقتة كاملا . -6
  إذا كػػاف  باسػػم كافػػة الشػػركاءفي حػػاؿ عػػدـ تقػػديم التأمينػػات المؤقتػػة  -7

 العرض مقدـ من شركاء بالتكافل والتضامن(.
 

Fifth Article: The offer will be rejected in the 

following cases: 

1-In case the offer is not prepared or submitted 

according to the law /51/ of the year  2004. 

2-In case the Bidder doesn’t adhere completely to 

general and special (Financial , legal and technical). 

Tender Book related to the file. 
3-In case of registering The offer in SGC bureau after 

the closing date. 

4-In case of registering the bid bond in SGC bureau 

after the closing date.   

5-In case of submitting bid bond cash within the 

envelopes of the offer.  

6-In case of not submitting the complete amount of bid 

bond. 

7-In case of not submitting the bid bond by name of all 

partners (if offer submitted by jointly and severely 

partners). 
 :السادسة: النفقات الناجمة ع  التعاقد المادة 

 التالية: والنفقات  يت مز المتعهد ال رائو والرســوم7 
جميػػػػع الضػػػػرائب و الصوابػػػػع و الرسػػػػوـ الماليػػػػة والمحليػػػػة والبلديػػػػة –1-1

ترتبػػة في الجمهوريػػة العربيػػة السػػورية علػػى العقػػد  ػػا فيهػػا رسػػم 
 
وغيرهػػا الم

/  ثمانية بالألػف( مػن 07008دابع العقد على نسخل العقد بنسبة /
القيمػػة الإجماليػػة للعقػػد ورسػػوـ وتكػػاليف  ليػػة علػػى قيمػػة رسػػم دػػابع 

 العقد وفا القوان  والأنظمة النافذة.
مػػن موقػػع  العنفػػةنقػػل كافػػة النفقػػات والمصػػاريف المترتبػػة علػػى   -0 -7

العمػػػل المحػػػػدد في دفػػػػتر الشػػػػروط الفػػػػني داخػػػػل أراضػػػػي الجمهوريػػػػة العربيػػػػة 
أو  خارج أراضي الجمهورية  لوالصيانة داخالسورية  إ  ورش الإصلاح 
من توريدات وغيرها  إ  موقع  امع متمماته االعربية السورية وح  إعادته

     ثػاؿ لا الصػرالم العمل المحدد بدفتر الشروط الفني و تتضمن علػى سػبيل
والفػ  والتخػ ين والشحن و  النقل والتحميل والتن يػل  فأجور التغلي  

والتأم  داخل وخارج أراضي الجمهورية العربية السورية  -في موقع العمل
ونفقػػػات وإجػػػراءات التخلػػػي  الجمركػػػي  وجميػػػع الضػػػرائب و الصوابػػػع و 

المرفئيػػة علػػى  والرسػػوـ غيرهػػاالرسػػوـ الماليػػة والجمركيػػة و البلديػػة  و المحليػػة و 
لمفروضػػػة داخػػػل وخػػػارج أراضػػػي الجمهوريػػػة العربيػػػة السػػػورية و ااختلافهػػػا 

 . الناجمة عن تنفيذ العقد

داخػػػل مواقػػػع العمػػػل  في كػػػلالمػػػواد  العنفػػػة وكػػػل علػػػىالتػػػأم  -7-3

Sixth Article: Expenses resulted of contracting: 

1- The contractor shall bear the following taxes, 

duties and expenses.  

1-1All taxes, stamps, financial fees financial,  

municipal, local and other fees imposed inside the 

Syrian Arab Republic on the contract including the 

contract stamp fee on two copies in rate of /0.8%/ 

(eight per thousand) of contract total value, in 

addition to local duties on the contract stamp fee 

value as per the valid regulations and rules . 
 

1-2- All expenses and costs related to the transfer the  

turbine  from the worksite set in technical Tender book  

within the territory of the Syrian Arab Republic to the 

workshops of repair and overhauling inside and outside 

the territory of the Syrian Arab Republic until their 

return with their accessories and other supplies to the 

worksite set in technical Tender book  and include, for 

example but not limited to (fees of packaging, transport, 

loading up &down, preservation and storage at 

worksite, and insurance fees inside and outside the 

territory of the Syrian Arab Republic and customs 

clearance expenses and procedures and all taxes, 

stamps, financial, customs, municipal and local fees and 

all various port charges inside and outside the territory 

of the Syrian Arab Republic resulting from executing 

the contract). 
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 وخارج أراضي الجمهورية العربية السورية
ونفقػػات  كافػػة النفقػػات المترتبػػة علػػى إجػػازة الاسػػتيراد وتعػػديلاتها   -7-2

 كاف هو المسبب.  ذاإالتصدير  إعادة
 : كما يلينفقات الإعػلاف   -7-5

أمريكػػػػػي فقػػػػ  مائػػػػة وخمسػػػػػوف دولار /دولار  150/للمتعهػػػػد الخػػػػارجي
 أمريكي لا غير.

حسػػب مػػا تدفعػػه الشػػركة السػػورية للغػػاز للمؤسسػػة  للمتعهػػد الػػداخلي
 العربية للإعلاف

ويػػػػػػتم اقتصاعهػػػػػػا  ػػػػػػا يتوافػػػػػػا مػػػػػػع القػػػػػػانوف رقػػػػػػم ضريبػػػػػػػػػػة الػػػػػػدخل - 7-0
 .2004/ لعاـ 60والقانوف رقم / 2003/لعاـ24/
الرسػػػػوـ المترتبػػػػة علػػػى تصػػػديا الوثائػػػا مػػػن السػػػػفارات أو البعثػػػات  -7-1

 .السورية خارج أراضي الجمهورية العربية السػورية
خػارج أراضػي و  داخلوالرسػوـ المفروضة  الضرائبالنفقات و كافة -7-2

 .الجمهورية العربية السػورية
الكفػػػػالات إصػػػػدار ودديػػػػػد والرسػػػػوـ المترتبػػػػة علػػػػى نفقػػػػػات كافػػػػة ال-7-3

 .والنهائيػةالمؤقتة 
الشػػػػركة السػػػػورية  لعمػػػاؿنفقػػػات الإقامػػػػة والإدعػػػاـ و التػػػػنقلات  -7-72

 .ةالمتعهد للمراقبا  ورش  للغاز الموفدين 
 لعمػاؿقيمة بصاقات السفر ذهابا  وإيبا  إضافة إ  رسم الخػروج  -7-77

 لمراقبةل ا  ورش المتعهد الشركة السورية للغاز الموفدين
النفقات الناجمة عن تسديد مستحقات المتعهد  الوالة( باللػيرة  -7-70

 السورية

1-3- Insurance for the turbine and the materials at 

each defined worksite inside and outside the territory 

of the Syrian Arab Republic. 
1-4 All Expenses of import license and its amendments, 

and expenses  of re-export if caused by him. 

1-5Advertisement Charges : 

-concerning the external Contractor: /150/only 

one hundred and fifty  US dollars. 

-concerning the local Contractor: according to 

the amount which SGC pays to Arab 

Advertising Establishment.  
 

 
 

 

1-6 Income tax to be deducted in accordance with Law 

(24) of 2003 and Law (60) of 2004 . 

 

1-7 All duties and fees resulted from legalizing the 

documents by the Syrian Embassies or Syrian Missions 

outside the Syrian Arab Republic territories.   

1-8 All expenses, taxes and duties imposed inside and 

outside Syrian Arab Republic. 

 

1-9 All expenses and duties resulted from issuing and 

extending bid and performance bonds guarantees. 

 

1-10 Costs of accommodation, feeding, and 

transport for SGC workers delegated to 

supervise at the Contractor's workshops. 

1-11 Expenses of  travel tickets to and fro as 

well as exit fees for  SGC workers delegated 

for supervision in the country of the 

Contractor's workshops. 

1-12 Expenses arising from payment of the 

contractor's receivables (the transfer) in Syrian 

pounds. 

 عامة:: أح ام السابعةالمادة 
: يعتػػبر كػػل عػػرض سػػار  المفعػػوؿ مػػدة ارت ــاط العــارلخ بعرضــ  مــدة -7
/تسػػػعوف يومػػػا  بعػػػد آخػػػر موعػػػد لتقػػػديم العػػػروض و بعػػػد انتهػػػاء المػػػدة  90/

/ تسػػػعوف يومػػػا  أخػػػرل مػػػا لم يتقػػػدـ  90يعتػػػبر العػػػرض مجػػػددا  حكمػػػا  لمػػػدة /
 العػػػػػارض بصلػػػػػب خصػػػػػي بسػػػػػحب عرضػػػػػه خػػػػػلاؿ سػػػػػبعة أيـ مػػػػػن مضػػػػػي

 .الأو  يوما   / تسعوف 90الػ/  
 ػلدل إرس-0

 
 ػتعاء الصلبية على الم

 
اف  على ح فإف عليه أف ك  ػرشهد الم

 اليوـبدءا  من  تقويمية / ستة أشهر/ ه لمدة ػصلاحية عرض
فإف التالي لتبليغه الإحالة عليه وإذا لم يػ ب لد أمر المباشرة خلاؿ هذ  الفترة  

 للم  
 
 من تاريخ انقضاء / سبعة أيـ/ رشح الا خلاؿ تعهد الم

عرضػه دوف أف يكػوف لػه الػا بالمصالبػة بالتعػػويض هػذ  المػدة أف يسػحب  
 ستة /دد صلاحيته تلقائيا  لمدة د    عن أ  عصل أو ضرر وإلا

 أخرل وهكذا تقويمية/ أشهر
 
 

Seventh Article: General Provisions: 

1-Each offer is considered valid for /90/ ninety days 

after the closing date, It will be automatically extended 

for further/90/ninety days if the bidder has not 

submitted a written request to withdraw his offer within 

/7/seven days from expiry date of the first /90/ days' 

validity.  

 

2-When placing the order with the nominated 

Contractor, he should keep the validity of his offer 

for /six calendar months/ starting from the next day 

of notifying him with placing the order on him. If 

the nominated Contractor has not been notified 

with the commencement order within a/m period, 

the nominated Contractor has the right to withdraw 

his offer within /7seven / days from the date of this 

period expiry. Otherwise the validity shall be 

extended automatically for another six months and 

so on. 

3-Force Majeure and unpredictable events :In case 
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في حػػػاؿ حػػدوث القػػوة القاهػػػرة  :القــوة القــاورة و ا ــوادث المفاج ــة-3
ريصة  إعػػلاـ الشػػػركة السػػػورية للغػػاز ػتصبػػػا  القوانػػػ  والأنظمػػػة السػػورية, شػػ
الفػاكس المسػجل في ديػواف الشػركة  سدوث القػوة القاهػرة بكتاب خصػي أو

مػػػن تاريػػػخ حػػػػدوث القػػػػوة القاهػػػػرة, علػػػى أف  /خمسػػػػة عشػػػػرة  يومػػػا   /خػػػلاؿ
قػػػػػة رسػػػػػمية مصػػػدقة مػػػػن غرفػػػػػة التجػػػػػارة والسػػػػفارة بوثي االمتعهػػػػد ذلػػػيؤكػػػػػد 

من السلصات السػورية  أوالسػورية في البلػد الذ  حدثػػا فيه القػوة القاهػرة 
السػػػورية تػػػا  الأراضػػػيحػػػاؿ حػػػدوث القػػػوة القػػػاهرة ضػػػمن  المختصػػػة, في

دائلػػة سػػػقوط حقػػه بصلػػػب التمديػػػد لمػػدة التسػػػػػليم والاعتػػػراض علػػى غرامػػػة 
 .التأخيػر 

 
 
أو تسػليم  الأعمػاؿ المصلوبػة تنفيذ  في تعهدإذا تأخر الم:غرامة التأخير -2

حػػػددة في دفػػػتر الشػػػروط ت فػػػرض سقػػػه المػػػواد المصلوبػػػة عػػػن المػػػد
 
د والمواعيػػػد الم

مػػػن القيمػػػة الإجماليػػػة  (واحػػػد بالألػػػف/    07001غرامػػػة تأخػػػير بنسػػػبة / 
بالمائػة   عشػرين% /  20/ علػى أف لا تتجػاوز تأخػير,عن كل يوـ للتعهد 

 للتعهد.من القيمة الإجمالية ( 
الجػػػ ء المتػػػأخر في قيمػػػة ويمكػػػن أف تسػػػب غرامػػػات التػػػأخير علػػػى أسػػػػاس  

 شريصة تقيا الشػرد  المتلازم  التالي : تسليمه
 الأخرل ضمن المواعيد المحددة.أو تنفيذ الأعماؿ  أف يتم تسليم المواد - أ

 مسػػتقلا في الاسػػتعماؿ العػػاد  عػػػنأف يكػػوف الجػػ ء المتػػأخر تسػػليمه  -ب
 .المسلمةوالأعماؿ الأخرل  المواد باقي

of Force Majeure, the laws and regulations in the 

Syrian Arab Republic will be applied, Provided that 

Syrian Gas Company should be informed of the 

force major by written letter or fax message 

registered at company Records within /fifteen days/ 

from Force Majeure event date. The contractor 

should send official document approved by the 

Chamber of Commerce and the Syrian Embassy in 

the country where the force major has occurred, or 

by the specialized Syrian authorities in case the 

force major occurred in Syrian lands, otherwise the 

contractor will not have the right to ask for delivery 

period extension and for objection against paying 

the delay penalty.  
4-Delay Penalty: if the contractor delayed in executing 

the required works on due time mentioned in the tender 

book, a delay penalty should be imposed on him in ratio 

of / 0.001 / one per thousand of total value for each 

delaying day, but not exceeding /20% / (twenty percent) 

of total contract value. 

Delay penalty can be calculated from the value of the 

part delayed in delivery, provided that  the following 

two conditions are fulfilled : 

a- To deliver the other materials  or execute other works 

on due time. 

b- The part delayed in delivery is independent from the 

other delivered Supplies and works concerning the 

normal usage . 

 

  ريقة الدفع: -5

 

حـوا ت ضوجو شـي  أو إما نقداً أو يتم الدفع بالليرات السورية 
 :كما يليالنسو المحددة بدفر الشروط الفني  مصرفية وفق 

                            لقػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػاء شػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػحن العنفػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة :مــــــــــــــــــــ  قيمــــــــــــــــــــة العقــــــــــــــــــــد % 3)
إ  ورش التعمػػػػير خػػػػارج  SOLAR MARS 100 الغازيػػػػة 

سػػػػػػوري وتػػػػػػدفع مقابػػػػػػل تقػػػػػػديم فػػػػػػاتورة تجاريػػػػػػة مصػػػػػػدقة مػػػػػػن غرفػػػػػػة التجػػػػػػارة 
والسػػػػػػػػػػفارة السػػػػػػػػػػورية في بلػػػػػػػػػػد المسػػػػػػػػػػتفيد و  معتمػػػػػػػػػػدة مػػػػػػػػػػن قبػػػػػػػػػػل الإدارة 
والوثائػػػػػػا الػػػػػػل تثبػػػػػػا إدػػػػػػاـ عمليػػػػػػة الشػػػػػػحن ووصػػػػػػوؿ العنفػػػػػػة إ  الػػػػػػورش 

 . وجب  ضر معتمد ضرردوف أ  
 
 والكشف على المعداتفا  تنظيف و لقاء :م  قيمة العقد  0%) 

في ورش SOLAR MARS 100الغازية  ليتم اجراء العمرة للعنفة
تجارية مصدقة من غرفة التجارة وتدفع مقابل تقديم فاتورة  المتعهد 

والسفارة السورية في بلد المستفيد و معتمدة من قبل الإدارة و ضر لممثلي 
 لتعمير معتمد من قبل الادارة.الإدارة المشرف  على التنفيذ  في ورش ا

5 - Payment Method: 

 

Payment in Syrian pounds shall be either in 

cash or by a cheque or bank transfers 

according to the following ratios defined in 

the technical tender book: 

 
(3 %) of the Contract value  for shipping  solar gas 

turbine mars 100 to the overhauling workshops outside 

Syria, and to be paid against  submitting a commercial 

invoice certified by the Chamber of Commerce and the 

Syrian Embassy in the beneficiary's country, and 

certified by the Administration, and documents proving 

shipment completed  and the turbine's  arrival at the 

workshops without any damage as per approved report. 

(2%) of the contract  value  for cleaning, 

disassembling and inspecting the equipment hence solar 

gas turbine mars 100 to be overhauled at the 

Contractor's workshops, and to be paid against  

submitting a commercial invoice certified by the 

Chamber of Commerce and the Syrian Embassy in the 

beneficiary's country, and certified by the 

Administration with a report by the representatives of 
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 لقاء إصلاح أو استبداؿ القصع المتضررة وتدفع :  م  قيمة العقد5%)
مقابل تقديم فاتورة تجارية مصدقة من بعد تقديم وثيقة معتمدة من الادارة 

و ضر لممثلي الإدارة المستفيد غرفة التجارة والسفارة السورية في بلد 
 في ورش التعمير معتمد من قبل الادارة. التنفيذالمشرف  على 

 
تدفع بعد التركيب والتجميع والاختبار :م  قيمة العقد  35%) 

القصع وإعادتها مع SOLAR MARS 100 المعمرة وموازنة المعدات 
 مقابل تقديم وثائا الشحن  صة الريف ,تدفع الاضافية إ   التبديلية
ممثلي الإدارة  من قبلالمتعهد و وشهادة اختبار معتمدة من قبل معتمدة 

 وجب  ضر  ومعتمدة من الادارة في ورش التعمير التنفيذالمشرف  على 
 .معتمد

 
في  صة  تدفع لقاء الخدمات المنفذة في الموقع:م  قيمة العقد % 75) 

المساعدة للوحدة وإصلاحها عند الل وـ  الأنظمةكل قصع  فح    الريف
معتمدة من قبل الإدارة  مقابل فاتورة تجاريةتدفع   وتجهي ها للإقلاع(

 .في موقع العملو ضر معتمد من قبل الإدارة لممثليها 
 
                                : تػػػػػػػػدفع بعػػػػػػػػد تشػػػػػػػػغيل العنفػػػػػػػػة الغازيػػػػػػػػةمــــــــ  قيمــــــــة العقــــــــد 22%)

 SOLAR MARS 100 وإصػػدارسػػاعة عمػػل متواصػػلة  /10/لمػػدة 
والمسػػػتندات اللازمػػػة  مػػػن الادارة  ضػػػر الاسػػػتلاـ المؤقػػػا المعتمػػػد أصػػػولا  

 للصرؼ .

يتم الدفع الداخلي  للعارلخ في حام تقديم العرلخ بالعملة الأجن ية  -
ــوم التــالي لتــاريخ  ضــا يقابلهــا باللــيرات الســورية بتــاريخ ا ســت قاي )الي

الصــادرة الســوي الرصيــة نشــرة وفــق صــدور مح ــر ا ســتلام المؤقــ   
ع  مصرا سورية المرك ي شريطة أن يقدم المتعهد شهادة جمركية أو 

صــراحة هنــ   أي وثيقـة صــادرة عـ  الجمــارم خــلام مـدة التنفيــ  تفيـد
أدخـــز المســـتوردات ومســـتل مات تنفيـــ  العقـــد موضـــو  التعهـــد مـــ  

 الخارج ودخل  في ا ستهلام المحلي.
 
 

الإح ـارات المصـروفة ضوجـو المت قيـة مـ  قيمـة تتم تسوية القيمة 
الصادرة ع  مصـرا نشرة السوي الرصية وفق ال شوا الشهرية 

ســورية المركــ ي بتــاريخ اليــوم التــالي لتــاريخ صــدور مح ــر ا ســتلام 
 المؤق  للمشرو .

the Administration supervising the work carried out in 

the overhauling workshops, and approved by the 

Administration. 

(5%) of the contract  value against repairing or 

replacing the damaged parts, to be paid against  

submitting a commercial invoice certified by the 

Chamber of Commerce and the Syrian Embassy in the 

beneficiary's country, and certified by the 

Administration  and a report by the Administration's 

representatives supervising the work carried out in the 

overhauling workshops, and approved by the 

Administration. 

(35%)of the contract  value to be paid after 

assembling, testing and balancing the overhauled 

equipment solar gas turbine mars100, and returning 

them with the additional materials to Al Rayan station, 

against submitting approved shipping documents and a 

test certificate approved by the Contractor and by the 

Administration's representatives supervising the work 

carried out in the overhauling workshops, and approved 

by the Administration as per approved report. 

-(15%) of the contract  value for services executed at 

the worksite in Al Rayan station (checking all parts of 

unit – Auxiliary systems, and repairing them when 

necessary , and preparing them to start up) to be paid 

against  submitting a commercial invoice approved by 

the Administration and a report by the Administration's 

representatives at worksite and approved by the 

Administration. 

-(40%) of the contract  value to be paid after  72  

hours continues operation  of  solar gas turbine  mars 

100 and  issuing  provisional  acceptance  report  duly 

legalized by the Administration and the documents 

needed for settlement .  

-If the local bidder quote his prices in foreign 

currency then payment shall be in the equivalent 

Syrian pound on the due date (the day next to the 

date of issuing provisional acceptance report) as per 

the official market foreign exchange quotations  

issued by the Central Bank of Syria, provided that 

the Contractor shall submit a customs certificate 

or any document issued by customs during the 

execution period explicitly stating that he has 

entered the imports and the requirements for 

executing the contract; the contracting subject, 

from abroad and they have been entered into the 

local consumption. 
The remainder of the supplies' value is to be  paid 

under monthly statements as per the official market 

foreign exchange quotations issued by Central 

Bank of Syria on the day following the date of 

issuance of the provisional acceptance report of the 

project. 
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: علػػػى المتعهػػػد المرشػػػح تقػػػديم الفػػػاتورة الأوليػػػة لػػػلإدارة الفـــاتورة الأوليـــة-0
 . من تاريخ تبليغه الإحالة عليه ا  / يوم15خلاؿ مدة أقصاها /

 

 :  إتقان العمز ودقة الصنع -1

 ػػػب أف ت نفػػػذ جميػػػع الأعمػػػاؿ والأشػػػغاؿ المصلوبػػػة في هػػػذا العقػػػد بشػػػكل 
ي نصبا على ك ل ما يستوجبه  دفتر الشروط الفني وتعليمات الإدارة من دقة 
فنية وإتقاف في العمل و ا يتفػا مػع الأصػوؿ الفنيػة المتعػارؼ عليهػا لتنفيػذ 

 .مثل هذ  الأعماؿ والأشغاؿ 

 
 

 

علػػى المتعهػػد إف يسػػتدرؾ الملاحظػػات الػػل توجػػه إليػػه حػػوؿ تنفيػػذ الأعمػػاؿ 
والخػػدمات وفػػا مػػا تتصلبػػه الشػػروط الفنيػػة وتعليمػػات المشػػرؼ علػػى التنفيػػذ 

 ح  تصبح مقبولة

6- The Proforma invoice: The nominated 

contractor shall submit Proforma invoice to the 

Administration within maximum (15) fifteen days 

from the date of being notified with the placing 

order. 

 
7- Manufacturing Proficiency and 
Execution Accuracy: 

The works required under this contract to be 

executed in accordance with technical tender 

book and the Administration's instructions 

concerning technical accuracy and  

Manufacturing Proficiency as per Conventional 

technical essentials recognized to execute these 

works.    

The contractor must redress the remarks 

directed to him about the executing the works 

and services in accordance with the technical 

conditions and the instructions of the supervisor 

over executing implementation until they 

become acceptable. 

 

 التأمين:-2
في  التوريػػػػدات إ  موقػػػػع العمػػػػلو  العنفػػػػة علػػػػى بالتػػػػأم يلتػػػػ ـ المتعهػػػػد  -1

 الجمهورية العربية السورية على نفقته لػدل المؤسسػة العامػة السػورية للتػأم 
 وفا القوان  المصبقة في الجمهورية العربية السورية.

2-   
 
ضػػد بوليصػػة تأمػػ   بالصػػوؿ علػػى العنفػػةقبػػل اسػػتلاـ تعهػػد يلتػػ ـ الم

الأنظمػػة وفػػا السػػورية للتػػأم   صػػادرة عػػن المؤسسػػة العامػػةجميػػع الأخصػػار 
والقػػوان  النافػػذة في الجمهوريػػة العربيػػة السػػورية مجػػيرة لأمػػر الشػػركة السػػورية 

العمل المحدد موقع  اعتبارا  من استلامه في  ذهابا   ضد جميع الأخصار للغاز
الجمهوريػػػػة العربيػػػػة السػػػػورية إ  ورش بػػػػدفتر الشػػػػروط الفػػػػني داخػػػػل أراضػػػػي 

وإيبا   خارج أراضي الجمهورية العربيػة السػوريةأو  داخلالإصلاح والصيانة 
من  ورش الإصلاح والصيانة  خارج أراضي الجمهوريػة العربيػة السػورية مػع 
ملحقاتهػػػا حػػػ  موقػػػع  العمػػػل المحػػػدد بػػػدفتر الشػػػروط الفػػػني داخػػػل أراضػػػي 

تواجػػد  في ورش التعمػػير , و حػػ  صػػدور  ضػػػر  وأثنػػاء الجمهوريػػة العربيػػة
 . الاستلاـ المؤقا

 
 
 
 امػػػػع ملحقاتهػػػػ اصػػػػيانته بعػػػػد العنفػػػػةقيمػػػػة بوليصػػػػة التػػػػأم  تغصػػػػي     -3
و تسػػػلم  تتجػػػ  البوليصػػػة لمصػػػلحة الإدارة وتظهػػػر فائػػػدتها علػػػى البوليصػػػةو 

 نسخة مصدقة أصولا  إ  الشركة السورية للغاز.
 

8-  Insurance: 

1-The Contractor shall adhere to provide insurance 

on the turbine and all supplies to the worksite 

inside Syrian territories on his account at Syrian 

General Establishment for Insurance according to 

laws applied in Syria. 

2 -Prior to receiving the turbine the Contractor shall 

obtain an All Risk Insurance Policy (The Policy) 

issued by the Syrian General Organization for 

Insurance in accordance with the laws and 

regulations in force in the Syrian Arab Republic 

endorsed in favor of  the Syrian Gas Company , 

forth and Back ; from receiving at the worksite 

defined in the technical tender book within the 

territory of the Syrian Arab Republic to repair and 

overhauling workshops inside or outside the 

territory of the Syrian Arab Republic And returning 

from overhauling workshops inside or outside the 

territory of the Syrian Arab Republic with its 

accessories up to the worksite defined in the 

technical tender book within the territory of the 

Arab Republic and during being there  in the 

overhauling workshops, and until issuing 

provisional acceptance report . 

3-The Policy value shall cover the value of the 

turbine having been overhauled with its 

accessories.  The Policy shall be held for the benefit 

of the Administration, and its interest shall be 

endorsed on the Policy, and a dully legalized copy 
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المتعهدوف الثانوي  وعلى نفقتهم الخاصة , على يؤمن المتعهد و  -4
 .مستخدميهم وفقا لمقتضيات القانوف السور 

will be handed over to Syrian Gas Company. 

4- The Contractor and the sub-Contractors shall, at 

their expense, insure their employees according to 

the requirements of the Syrian law. 

 ال مان: -9
حيػػػػث  مػػػػن والقصػػػػع والتوريػػػػداتالمتعهػػػػد جػػػػودة ونوعيػػػػة المػػػػواد ضػػػػمن ي -1

التصميم والصناعة والأداء الجيػد وتكػوف هػذ  الضػمانة سػارية المفعػوؿ لمػدة 
/  ثمانيػػػػة آلاؼ سػػػػاعة عمػػػػل ( أيهمػػػػا 8000أو / /كاملػػػػة  سػػػػنة ميلاديػػػػة/

صػػػػػػػػدور  ضػػػػػػػػر الاسػػػػػػػػتلاـ المؤقػػػػػػػػا  تاريػػػػػػػػخ مػػػػػػػػن اعتبػػػػػػػػارا  / يتحقػػػػػػػػا أولا  
PAC.المعتمد من الإدارة بشكل كامل 

آنفا  بناء على دلب خصي  يلت ـ المتعهد خلاؿ فترة الضماف المذكورة   -2
والإصلاح مجانا    ا فيها كلفػة المػواد والشػحن وكػل  ستبداؿلابامن الإدارة 

 والقصع  ميع الموادالأعماؿ  ( لج
 
 المعيبة  ػواد جديػدة والتجهي اتعدات والم

عن الأعماؿ الل تم تنفيذها من قبلػه وإيصػالها  و إصلاح الأعصاؿ الناشئة
و ضػع هػذ  إ  في حاؿ ل ـ الأمر, و تركيبها على نفقته ح  موقع العمل
/  ثمانيػػػػة 8000أو / //سػػػػنة ميلاديػػػػة كاملػػػػة  فػػػػترة ضػػػػماف جديػػػػدة مػػػػدتها

صػػػػدور  ضػػػػر الاسػػػػتلاـ المؤقػػػػا  تاريػػػػخ مػػػػن اعتبػػػػارا  آلاؼ سػػػػاعة عمػػػػل (
PAC من تاريخ الاستبداؿ. كل كاملالمعتمد من الإدارة بش 

 وإصلاح المتعهد للمػواد  في حاؿ عدـ استبداؿ -3
 
 والتجهيػ اتعػدات والم

 اكػػػا لػػػلإدارة اسػػػتبداله الإدارة,المعيبػػػة خػػػلاؿ فػػػترة معقولػػػة تػػػدد مػػػن قبػػػل 
 المتعهد.على نفقة  وإصلاحها

فػػػترة الضػػماف عيػػػب في الصػػػنع أو عيػػػب تعمػػػد انتهػػػاء إذا ظهػػر بعػػػد  -4
/سػػػػػنة ميلاديػػػػػة كاملػػػػػة/ أو لمػػػػػدة  إخفػػػػػاء  يبقػػػػػى الضػػػػػماف سػػػػػاري  المتعهػػػػػد 

اعتبػػػػارا مػػػػن /  ثمانيػػػػة آلاؼ سػػػػاعة عمػػػػل ( أيهمػػػػا يتحقػػػػا أولا  8000/
 هذا العيب تلافيتاريخ 

9- The Warranty: 

1- The contractor shall warrant quality of the 

supplies, materials and parts regarding design, good 

manufacturing and good performance valid for a 

period of (one calendar year) starting from the date 

of issuing the provisional acceptance certificate PAC 

duly approved by the Administration. 

2-The Contractor undertakes during the A.M. 

warranty period, and according to a written 

notification by the Administration, to replace, free of 

charge, and without delay,  ( including costs of 

materials ,shipment , and all works ) for all the 

supplies , materials ,  that have defects resulting from 

works executed by him and replace all defected 

materials with new ones and transport them to the 

worksite on his own account and install them if 

necessary . The new materials (replacement) shall 

have another warranty period of one calendar year 

starting from the date of issuing the provisional 

acceptance certificate PAC duly approved by the 

Administration on the date of replacement.  

3- In case the defected materials and equipment were 

not replaced nor repaired  within a reasonable period 

defined by the Administration, then the 

Administration has the right to replace these materials 

on the contractor’s account. 
4- After the expiry of warranty period, if any 

manufacturing defect appeared that the contractor 

concealed intentionally, the warranty period should  

be extended for another one calendar year or /8000/ 

work hour (whichever comes closer ) starting from 

the date of avoiding this defect. 

 المراق ة:-72
مػػن جاه يػػة  ( يومػػا  60قبػػل   الشػػركة السػػورية للغػػازعلػػى المتعهػػد إبػػلاغ 

تشػػاء مػػن أف تنػػدب مػػن  للشػػركة السػػورية للغػػازو كػػا .   المػػواد للمراقبػػة
الأشخاص أو بيوت الخػبرة المحليػة أو الدوليػة لتفتػيم و مراقبػة التوريػدات 

 .في مراحل صنعها و تضيرها
كا لهؤلاء المندوب  الػدخوؿ أو الخػروج  في أوقػات العمػل إ  الأمػاكن و 

الل تجر  فيها هػذ  الأعمػاؿ و أف يستوضػحوا  مػن المتعهػد أو العػامل  
علػػػػى المعلومػػػػات الصػػػػحيحة شػػػػفهيا أو خصيػػػػا لديػػػػه عنهػػػػا و أف كصػػػػلوا 

حسػػػب  دلػػػبهم وأف  ػػػروا التحاليػػػل والتجػػػارب والفحػػػوص وفػػػا المعػػػايير 
 وملحقه الفني.                                                         المحددة في العقد 

 المتعهد. عاتاإف نفقات هذ  التجارب والتحاليل تقع على 
و ػػب علػػى المتعهػػد أيضػػا تقػػديم جميػػع التسػػهيلات اللازمػػة لهػػؤلاء المنػػدوب  

10- Supervision: 

The Contractor shall notify the SGC, (60) sixty days 

earlier, with the readiness and place of the supplies to 

be inspected.The SGC has the right to delegate the 

preferred, either persons or local experts or 

international experts to supervise and control supplies 

during manufacturing and preparing stages.   

These delegates shall have the right to enter or exit 

the manufacturer’s work-shop during the working 

hours, to inquire the Contractor and his personnel 

about the work and obtain the right information 

whether verbally or in writing, as requested, and 

make analyses or tests according to the standards 

defined in Contract and its Technical Annex. 

The expenses of these tests and analyses shall be 

borne by the Contractor. 
The Contractor shall also offer necessary facilities to 

these delegates and put all necessary measuring 
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في  الشركة السورية للغازووضع أجه ة القياس اللازمة تا تصرؼ مندوبي 
علػػػى أف تقػػػع نفقػػػات  و العمػػػرة التصػػػنيعالػػػل تجػػػر  فيهػػػا عمليػػػة  الأمػػػاكن

 . تعهدالمسفرهم و إقامتهم و رواتبهم و تعويضاتهم و أجورهم على عاتا 
وتضير المواد لا يعفػي  لمراقبة صنع الشركة السورية للغازأف حضور مندوبي 

و الل قد تنجم عن النق   المتعهد من مسؤوليته المنصوص عليها في العقد
 .أو العيب أو سوء الصنع

equipment at their disposal in places where fabrication 

and overhauling are taking place, provided that  the 

expenses of their travel, accommodation, salaries and 

fees shall be borne by the Contractor. the presence of 

SGC delegates to supervise manufacturing and 

preparing 

these supplies shall not exempt the Contractor from 

the liabilities specified in Contract and resulting from 

a shortage or defect or faulty manufacturing. 

 : تخلي  التوريدات المتعاقد عليهاش   و نقز و  -77
في موقع العمل و  اوملحقاته العنفةعبء تميل يقع على عاتا المتعهد 

إ  ورش  اوإجراءات التخلي  الجمركي ح  وصوله انقله والتأم  عليه
 امع ملحقاته العنفةعبء شحن و نقل و  لي  الإصلاح والتعمير و 

وح  موقع  الذ  تم فيه إجراء الصيانةالبلد  من التوريدات المتعاقد عليهاو 
 العمل المحدد بدفتر الشروط الفني.

 
 

قبل من توريدات وغير    اوملحقاته العنفة  ب على المتعهد التقيد بتغليف
 .الشحن وفقا للقواعد الدولية المتبعة في النقل البحر  و البر  و الجو  

 
من جراء تغليف من توريدات وغير    اوملحقاته العنفة كل ضرر يصيب

 .غير كاؼ يقع على عاتا المتعهد
للنقػػػػػػػػل  العامػػػػػػػػة يلتػػػػػػػػ ـ المتعهػػػػػػػػد بالنقػػػػػػػػل عػػػػػػػػن دريػػػػػػػػا المؤسسػػػػػػػػة السػػػػػػػػورية

 .  أو  وافقتها البحر  سيريمار( في حاؿ تم النقل عن دريا البحر
يتم النقل عن دريا المؤسسة العامة السورية للصػيراف في حػاؿ تم النقػل  أفو 

 أو  وافقتها . دريا الجوعن 
 ولا يسمح بالشحن أقصر ما.

11-Supplies Shipping, Transporting and 

clearance: . 

The Contractor shall be responsible for loading the 

turbine and its accessories at the worksite, 

transporting, insuring, customs clearance 

procedures until it reaches the repair and 

overhauling workshops, the charge of shipping, 

transporting and clearing the turbine with its 

accessories and supplies contracted on from the 

country where the maintenance was carried out to 

the worksite set in technical tender book  . 

The Contractor shall comply with packaging the 

turbine and its accessories including  supplies and 

others before shipment in accordance with the 

international rules applicable in maritime, terrestrial 

and aerial transport. 

The Contractor shall be responsible for any damage 

to the turbine and its accessories including  supplies 

and others because of insufficient packaging. 

In case of transport by sea the contractor is obliged 

to transport via the Syrian General Organization for 

Maritime Transport (Syriamar) or with its approval. 

In case of transport by air Transportation shall be 

carried out by the Syrian General Aviation 

Organization or with its approval. 

Transshipment is not accepted. 

على المتعهد تثبيا دلالة المنشأ على البضػاعة بشػكل واضػح الثامنة:المادة 
وغير قابل للإزالة سسب دبيعة البضائع ويتحمػل كامػل المسػؤولية في حػاؿ 

 .عدـ الت امه بذلا

Eighth  Article: The Contractor shall confirm 

clearly on the goods the origin denotation that 

could not be cleared away, as per the goods nature, 

and he will bear full responsibility in case of not 

adherence. 

 العقــد :تعديـز التاسعة: المادة 
زيدة الكميات المتعاقد عليها أو إنقاصها خلاؿ  للشركة السورية للغازكا 

% لكػػل بنػػد أو مػػادة مػػن التعهػػػد 30بنسػػبة لا تتجػػػاوز  مػػدة تنفيػػذ العقػػد
على حدة وذلا بنفس الشروط والأسػعار الػواردة في العقػد و دوف الاجػة 

% مػػن 25الػػنق   علػػى ألا تتجػػاوز قيمػػة مجمػػوع الػػ يدة أو لعقػػد جديػػد,
 .القيمة الإجمالية للعقد

يعصػػى المتعهػػد في حػػاؿ الػػ يدة مػػدة إضػػافية تتناسػػب مػػع دبيعػػة ومقػػدار -
 هذ  ال يدة وذلا من أجل هذ  ال يدة فق .

Ninth Article :Contract   Amendment : 

The SGC has the right to increase or decrease total 

quantity of this Contract, during the delivery 

period, at a maximum rate 30% for each item or 

article of the contract and in the same conditions 

and prices mentioned in the contract with no need 

for a new contract, provided that the volume of 

total increase or decrease doesn’t exceed 25% of 

the total value of contract. 

-In case of increasing, the contractor is given 

additional period due to the nature and amount of 

this excess, just for the said excess. 



 15من  15صفحة 

 

 ػالمتععلى العاشرة :المادة 
 
تم إبلاغه الإحالة عليه أف يسلم   الذح ػرشهد الم

الإدارة التأمينات النهائية  وتوقيع العقد خلاؿ مدة أقصاها / ثلاث  يوما  / 
امتناعػػه عػػن أو حضػػور  عػػدـ  وفي حػػاؿ عػػدـ  تقديمػػه التأمينػػات النهائيػػة و

توقيػػػػع العقػػػػد تصػػػػادر التأمينػػػػات المقدمػػػػة مػػػػن قبلػػػػه وكػػػػا لػػػػلإدارة مصالبتػػػػه 
 رر عند الاقتضاء وا اذ الإجراءات القانونية سقهبتعويض عن العصل والض

في حاؿ وجود خلاؼ ب  الن  العربي و الإنكلي    :ا ادية عشرالمادة 
 ف الن  العربي هو السائدإفي هذا الدفتر , ف

 

Tenth Article The nominated Contractor who has 

been notified of placing the order shall have to 

submit Performance Bond and sign the contract 

within a period of /thirty days/  maximum. 

Otherwise the Bond submitted by him shall be 

confiscated .And The Administration is entitled to 

claim compensation for damage and harm where 

appropriate and has the right to take legal action 

against him. 
 Eleventh Article: 

In case any dispute that may arise between two 

texts in this tender book, the Arabic text is the 

decisive criterion 

 

    
    
     
    

    
  
  
  
  
  
 


